DFUE - STOCK DESPATCH NOTE

PACKAGING LIST NR: 490706 16.03.2018 07:44 Page: 1
SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-T
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co Bdlvag S.p.A c/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
DELIVERY:
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: TD
A-7350 Oberpullendorf IT-70026 Modugno GROSS: 272.0 kg
SUPFP NR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS PACK UNIT PACK TYPE
02333811 2500607200 560.0 Stk WIRING HARNESS 0000000281
16.03.18 556760 5567600991 550003001402
1 - 1-700039(=LT1) 1x 1
2. PAK-700256 lﬂ 16 x 20 ~ —\L%q q 2 %
3- 700039 (=LT2) 1x1 500 {
4 - PAK-700256 12 x 20
WE: QUANTITY CHECK: QUALITY CHECK:
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VDA 4922 07.2000 250.75 9

910119852

1} sender/supplier 2) supplier-no.

Kromberg & Schubert Austria
GmbH & Co. KG
Ungergasse 111

AT-7350 Oberpullendorf

5) lcading point
D-93326 Abensberg
8) packaging listno. 480706

| Ab: 14248

3) shipping order no.

4) no. sender at sender forwarder:

11) recipient 12) customer no, GETRAG-IT

Getrag S.p.A cfo Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

SHIPPING ORDER

6) date 7) relations-no.
16.03.2018

9} sender forwander 10) forwarder no.
Forwarder:
TD

Transdanubia Speditions GmbH

fax

phone
13} freight no.

14} unloading point

Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

16} sender comment for sender forwarder;

pickup day: 16.03.2018

18) amival-date 16.03.2018 17) amivak-time
18) sign and no. 19) quanlilJ 20) package 21)| 22) volume 23)Pl- 24) brut weight
delivery-note no. E weight kg kg
2333811 2 |EINWEG-PALETTE |Kabelsatze 272.0kg
700039 28 x Karton
27 28)
25) sum 2 26) volume cdm/lcading meter sum 272.0 kg

29) caution-classification
30) caution-description

31) freight terms 32} value of goods for Spv

33} cargo insurance from forwarder 1o cover with

34) carrlage-forward

35) appendix

driver was addviced
of tie down !

truck no.:

34) order no. customer

38) means of transport no,

38) truck-code

40) dispatch type  Truck Forw . Ag.

37) allocation

41) account key

43) handover confirmation:
above delivery complete and in proper form assumed

date time signature

42) acknowledgment of receipt:

above delivery complete and in proper form achieved

firin stamp/signature

44) delivery includes
Euro-pallet

Euro-lattice-box

therefrom transfered

Euro-pallet

Euro-lattice-box

45) the common german forwarder conditions (ADSp) apply. Jurisdiction is the head office of the sender forwarder.

48)

for
recipient




DSV Air & Sea GmbH mv

Mal’ienbergstrasse 84 Sitr der Gesalischaft in / Registered in: Bramen
Handelsregister / Trade Register: Amtsgericht B , HAB 25854
DE-90411 Nimberg aneesesh st L‘;.ldm.Tvnr|dan1.rue::e|:":3111sssas

Gaschifsfibeung f Diractors: Tobias Sehmidt {CED), Nicolai Knudsan{CFO}

Germany
Phone: +49 811855770  Fax: +49911 95577 01

www.de.dsv.com

Cartage Advice " Pagetofi
TRANSDANUBIA SPEDITION GMBH SHIPM R 827
. INDUSTRIESTRASSE 3 CMX038241
iizf’ﬁSUNTRAMSDORF [ DATE[15Mar-1808:47

VIO AR VT L

_ RO0009827|
SHIPMENT DETAILS PRINTED BY Mario Gall

SHIPPER {||CONSIGNEE
. [KROMBERG & SCHUBERT MEXICO S EN C Kromberg & Schubert GmbH & Co. KG

PICKUP |[pELIVERTO .

Lufthansa Cargo Irnport Lager (Tor 25) Geb.451 Kromberg & Schubert GmbH & Co. KG
Flughafen, Tor 25, Geb. 451 Raitestrasse 8

60549 FRANKFURT 71272 RENNINGEN

Germmany Germany

Contact: +49 180 4 Contact;. +49 7159
_ 020600 ' . 16020

FLIGHT / DATE : ! l|MAWE - |[HAWE /1SSBUE DATE -

LH7243S / 19-Mar 02041254636 QROC009827 / 12/03/201 s

ETA|{|ORDER NUMBERS / REFERENCE
15-Mar-18 Recileccién, 09, Marzo, 2018, //, Servicio, Consol

VOLUME CHARGEABLE
2.179 M3 363.167 KG

ORIGIN
MXMEX - Ciudad de Mexico  13-Mar-18|[DEFRA - Frankfurt am main

PACKAGES
2PLT (OUTER) 0 CTN (INNER)

TYPE ’ WEIGHT ) VOLUME LENGTH TH ( e
PLT 124.000 KG 0.960 M3 120 80 100 CM
PLT 153.000 KG 1.219 M3 120 80 127 CM

ATC400375010320183302

, [HANDLING/DELIVERY INSTRUCTIONS S
PSL - Premise Supplies Lift 'E”El”l L. N

ey b LR

Viadei Ciclzn. sac o on ok,

¥ Yours Sincerely,

Mario Galle 16 MAR 2018

Team Lead, Air Import

Email: mario.galle@de.dsv.com Work: +439119557771 " R .
ICevo i o

verifica su quzalic oo

RECEIVED IN GOOD ORDER AND CONDITION |

Signature: Date: Time Truck In:
Name: Truck No: Time Truck Out:
Terms and Conditlons:

The General Terms and Condltions for freight transport orders by DSV Group Germany 06/2017 (“AVB”) shall apply. IN CLAUSE 9.2 THE AVB DEVIATE FROM
THE STATUTORY LIABILITY LIMITATION IN SECTION 431 GERMAN COMMERGIAL CODE {(HGB) BY LIMITING THE LIABILITY TO 40 SDR/KG. The AVB are

avallable in the Download Center at www.de.dsv.com.




2nik.
Die mil fett gecnuckten Linian eingerahmten Hubrken miissen von Frachthihrer ausgefillt werden

The spaces framed with heavy lines must be filled in by tha carmier

Rubryki obwiedzions thustyms tiniami

19+21+22

einschiissslich und

wiacanie graz
including and

ada !
i m)f 1-

To be completad on the sender’s responsibility

wodcig

! e IRRNCATEE SR GmbH
Gateway - Import Air
Isarstrabe 5
D-65451 Kelsterbach
Tel.: 06142-9202-0 » Fax: 169

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Niniejszy przewtz podiega pastancwieniom konwendji 0 umowie migdzynarodowe] przewozu
drogowega towarow (CMR) bez wzglgdu na jakakotwiek przeciwng klauzulg.

Diese Befdrderung unterdisgl trolz einer gegan-
teiligen Abmachung den Bestimmungen des

Ubersinkommers Gber den ngsvertrag
im intemationalen Strassengilerverkehr (CMR).

This carriage is subject notwithstanding any
clause to the contary, to the Convention on
the Cantact for the Intemational Carriage of
goods by road {CMR).

2 Cdbiorca (nazwisko lub nazwa. adres. kraj)
Empfanger (Nama, Anschrift, Land)
Consignes (name, address, country}

-
' g Przewainik (nazwiska lub nazwa, adres, kiaj)

Camernams BB~ M A R
Marta Krajewska

Siviiche 100G, 26-600 Radom
'ol. 503 121 444, fax 48/ 370 37 70
MO7581 REG. 1413000878

17 Kolejni prz { 0 lub naZwa, adres, kraj)

4 Miejsce przeznaczaria (mijscawose, kraj)
Ausliefaningsort des Gules (O, Land)
Place of delivery of the goods {place. couniry)

Nachfolgende Frachtfahrer {(Name, Anschrift, Land)
Successive camers (name. adoress, country)

4 Migjsce | data zatadowania {migjscowodd, kraj, data)
Ortund Tag der Obemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)
Place and date of taking over the goods (place, country, date)

18 Zastrzerenia i uwagi prrewoinika
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
Carrier's reservalions and observations

5 Zaigczone dekumenty
Beigefiigle Dokumente
Documents

o vo—

[ Cachy i numery 7 hosé sziuk B Spesdb gpakowania Raciza towaru 10 Nr statystycany 11 Waga brutto w kg 2 Objetosé wm?
Kennzeichen and Nummemn Anzhal der Packstiicke Art dar Verpackung Bazeichnung des Gutes Statistiknummer Bruttogewicht in kg Umfang m?
Marks and numbens Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Voluma in m?

1

Kiasa Liczbha Litara

Kiasse Ziffer Buchstabe (ADR")

Class Number Letter

43 Instrukcje nadawcy 19 Fostanowienia specjalne
Anweisungen des Absanders Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agreements
2 Do zapiacenia Nadawca Waluta Cdbiorca
Zu zahlen vom Absander Wahrung Empfinger
“Tc be paid by Sander Currency Consignoe
Przewoina
Fracht
Cariage charges
Bonifikaty
Ermassigungen
Reductions
Saldo
Zwichensumme
14 Postanowienia odnosnie plzewutnogu Balance
Frachizahlungsanweaisungen Ooplaty
Instruction as to payment for carriage Mabengebiihren
Supplem. t_:harges
Koszty dodatkowe
Sonstiges
{_ Przewozne zaptacone / Frei ! Cariage paid :n:z:::anacus -
[IPrzewazne nisoptacone / Unirei / Camiage forward Gesamisumme
pia i § Carriag i Total to be paid
24 Wystawiono w dnia 20 45 Zaptata ; Rickerstattiung / Gash on delivery
Ausgeterhgl in am 20
Estatlished in on 20

| 22 Gateway -

DSV Air & Seg GmbH

Import Air
Isarstrafle 5

., 65431 Kelsterbach

24 Przesytke otrzymano / Gul emplangen ¢
Goods receved

o 1 @MAR 2018

Podpis i stempe! odbi .
Unterschrift und Stempsl
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{cewveito Con riserva d|

Signature and slarnp of the consignee

~ verifica su fualitae-quantita

- Slgnslu!e and swmp of lheﬁe'. Fa X 1 69

Signature

£ Michalerple s Feokop Sp. 2 0.0 tol £1:48-660-12 50, s micro.pl

4-336G



CHECK_LIST_SCARICO_MEZZ| éi}

Compilazione a cura deli’ufficio ricevimento KN:

DATA ) . TRASPORTATORE

TARGA AUTISTA

NR COLLI VIAGGIO DOC. IDENTITA'

Compilazione a cura dell’operatore di scarice KN:

COLLI RISCONTRATI _2'

COLLO COLLO
DdT COLLO DANNEGGIATO MANCANTE NOTE

Articolo

O 4 G Nr. Pezzi

IAnornalla

IArticolo

. D [] Nr. Pezzi

Anomalia

Articole

1 O Nr. Pezz|

Anomalia

Articolo

O O Nr. Pezzi

Anomalia

Articolo

E] D Nr. Pezzi

Wnomalia

Articolo

[ OJ Nr. Pezzi
. Ppnomaita

Articole

D O Nr. Pezzi

]Anomalla

L\rticolo

O ] Nr. Pezzi

Anomalia

Articole

O O Nr. Pezzi

Anomalia / A\
UEH} -

orcrrone—

e "Bicevutolcen riserva o
: verifica su qualita e quantity”



